Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

suguNamulE-cakravAkaM 

In the kRti 'suguNamulE ceppukoNTi' - rAga cakravAkaM, zrl tyAgaraja 
states that he only chants the name of Lord and not carried out any other 
meritorious religious acts. 

P suguNamulE ceppukoNTi 
sundara raghu rAma 

A vagal( e) ruGga lEka(y) iTu 

vattuv(a)nucu dur-AsacE (suguNa) 

C snAn(A)di su-karmambulu 

vEd( A) dhyayanambul( e) ruga 
zrl nAyaka kSamiyiJ cumu 
zrl tyAgarAja nuta (suguNa) 

Gist 

0 Handsome Lord raghu rAma! O Consort of lakSmi! O Lord praised by 
this tyAgarAja! 

1 just keep chanting Your virtues. 

Being naive (Or not knowing Your tricks), I just keep chanting Your 
virtues, with the vain hope that atleast by this method You would manifest. 

I do not know meritorious acts like dip in holy rivers etc. or vEda 
recitation; kindly pardon me. 

Word-by-word Meaning 

P O Handsome (sundara) Lord raghu rAma! I just keep chanting 
(ceppukoNTi) (literally say) Your virtues (suguNamulE). 

A Being naive (Or not knowing Your tricks) (vagalu eruGga lEka) 
(vagaleruGga), I just keep chanting Your virtues, with the vain hope (dur-AsacE) 
that (anucu) atleast by this method (iTu) You would manifest (vattuvu) (literally 
come) (vattuvanucu). 



C I do not know (eruga) meritorious acts (su-karniambulu) like dip in holy 
rivers (snAna) etc. (Adi) (snAnAdi) or vEda recitation (adhyayambulu) 
(vEdAdhyayanambuleruga); kindly pardon (kSamiyiJ cumu) me; 

O Consort (nAyaka) of lakSmi (zrl) ! O Lord praised (nuta) by this 
tyAgarAja! O Handsome Lord raghu rAma! I just keep chanting Your virtues. 

Notes - 

A - vagaleruGga - the word 'vaga' means 'method', 'pretence', 'deception' 
etc. In the books of CR and TKG, this word 'deception' has been attributed to the 
Lord. However, in my opinion, it should refer to zrl tyAgarAja himself, 
particularly, in view of the word 'durAsacE' - see note below. However, both 
versions have been given. Any suggestions ??? 

A - iTu - in the books of CR and TKG, this word has been translated as 
'here 1 . However, in my opinion, this word would mean 'by this method' of 
chanting the names of the Lord. This is amplified in the caraNa, wherein zrl 
tyAgarAja clarifies that he does not know other meritorious deeds nor recitation 
of vEdAs. Obviously the zrl tyAgarAja emphasises 'chanting of names' as the only 
effective method. In the kRti 'nl bhakti bhAgya sudhA', zrl tyAgarAja enunciates 
- 'vEdOktambau karmamu veta galgu gatAgatamau' - ' The path of (religious) 
rites as propounded in vEda results in distressing repeated births and deaths'. 

A - vattuvanucu - this is how it is given in all the books other than that 
of TKG, wherein it is given as 'vaddanucu' or 'vaddunanucu'. In the present 
context, 'vattuvanucu' is appropriate. This needs to be checked. Any suggestions 
??? 

C - vEdAdhyayanambu - this is how it is given in the book of TKG and 
'vEda dhyAnambu' as an alternative word; in the book CR, this is given as 'vEda 
dhyAnambu'; in the book of TSV/AKG, it is given as 'dAnAdyayanambu'. In view 
of the word 'vEda', the 'adhyayana' seems to be appropriate. This needs to be 
checked. Any suggestions ??? 

Devanagari 

T T. Wffp 

3T. WZ(fz)Z 

f RtTH (!) 
eft 

eft rWR ^TcT (Z0 

English with Special Characters 

pa. sugunamule ceppukonti 
sundara raghurama 
a. vaga(le)runga leka(yi)tu 
vattu(va)nucu du(ra)sace (su) 



ca. sna(na)di su-karmambulu 
ve(da)dhyayanambu(le)ruga 
sri nay aka ksamiyincumu 
sri tyagaraja nuta (su) 

Telugu 

oJ o 

£q£>6 ooc^^o 

Q * 

€9. £<i(c3)doo<i eS£(coo)dr> 

do(CP)^^ (&0) 

£ 5 . 

^ ( cr 5 ) CS g c& & ^ ( c3 ) do <*> 

^ e^gfiCP 83 £o <°3 (& 0 ) 

Tamil 

u. sru _ D@ 3 io55T(LpGsu Qs : uL|Gl<g5n'0roTii)_ 

6Rr°rFjf5 3 ij u@ 4 ijrTLD 
eucg; 3 (Qcu)0[idcS 3 Ggo<95(ilSI)@ 
eu^gj(eu)giJ<5T gj^ijnOewGff (<snr°@ 3 io55r) 

3 -. 6rwTjn'((offTn')$ 3 <sru^-c95[fii)Lbi_| 3 § l )| 
Gaj(giT 3 )g 4 ujujOTLbi_| 3 ((olso)0<s 3 
y5 njnuja <9 ^lj51uSI(0<5t(lp 
y5 guj[TcS 3 ijn'^ gjg (em _ D0 3 io®T) 

(s_<strrgj) rBrbu£rori_|«anGriGiiJ 
QffrrdjoSlsij0^l65TGrDe5T / ^Lp^liu ^ijqijuldit! 

(ffi,Lpff<#lffiGnr51ujrTgj, |§LL(y>enrDiiSl£0[T&jgi, 

(i|) su0surrQujio5T, eSsror ^,aneu^i_e5T 

(2_65Tgj) rBrbusrori_|«anGrTGuj 
Qffrr£baSlsij 0 ^l 65 TGrD 0 fT; ^Lp^iu @ij@ijmDrT 

(Ussflsi) jSijm_eb (Lp^sonw rBrriQeujdiffi^Lb, 
ld an jb G uj rr &, ajj ld rfjl <3 iu sir ; 

LDn LDSTOrnSTTU ! (CT65T«n<o5T) LDQUioiifllLILb, 

^liurTffiijrTffQjrneb GuimirDU QurfiGrDiTGsir! 

(s_«it§i) ^rbu£rori_|ffi«r)GrTGuj 
Qerr£bsiSlsij0^1e5TGrD65T / ^Lp^luj ^irr@rriTLDiT 



Kannada 

S). g 3 s>) &/ae§ 

fe3 

roDcSc 3 c 3 ei^JOc)&i) 
a 

e3. *5rt(c3)dbort e3e^(cCo)&dD 
^^(sS)^D2±) dD(oa)^z§e (?b) 
ai ^(^)a Ab-^dx^eB 
aSe( era )qS 5 o±)rfabo ) ( e3)d>ii 
<%e ^o±i^ todb^osbo 
(&)<? 3 ^d 0326 ^ (?b) 

Malayalam 

oJ. (T\)J0^6TD(2J(SfiJ 6)'jJc£jJ6)d&>06T7ll 
anj^nraco (o^&jjcooa 
(3TC>. QJC0(6)£j)(0^oC0 G&Jdft>(0Q)1)S2 

QJ«5TO)j(Qj)0DJaJJ (3^((00)CTUCii3J ( CTU j) 
dJ. CnJCD0(CD0)f3l cnj^-dft.(0(2(26njj&j^ 

G OJ ( (i 0 ) dM> CQ) CD (2 6TU J ( 6) &J ) (0 J O) 

(00°) CDOCCDcft. <ft9dffllQQ)l6miJ(2} 

tc/o°l (G)^ouxqo&, or)j«5) (cruj) 

Assamese 

*r. ^ c t^pr 

W. CTOf^)| 

sTOW WTO (3T) 

CTs CKCK CK Os 

R ^TOTOf^ 

(W)OT^f(CRTO 

# 

# ^Tf^RtvS? W (^P 

Bengali 

*r. c^ptR? 


v 5 T. C^(ft)|> 

pm (m 

Os Os Os Os Os 

F. ^f(Ft)R p0>Pp 

«W)pp(c^p 

# (^) 

Gujarati 

H. ?i°L^LHd ^U5l[$d 

0 0^0 o ° 

*H. c i 0 L(C-i)^ )0 L ds((?L)d 

qTl(q)ct^ §(?l)?-l 4 (%) 
«t. ?mL( 4 L)d 

4(^L)^lU^.KH(C-i)^oL 

*0. *U45 ^.[hPi^H 
*0. cUL°L?L c V <Jcl (?i) 

Oriya 

0- 0061060 6099601^ 

a a ex. \ a 

000 QQQI0 

ex ex 

21- 80(60)Q°Q 600(0,)G 

ex ex 

80(8)00 0(01)060 (0) 
ex ex ex ex ex 

0- 0K0DQ 0-0000 

n ex ^ ex 

68(OI)9H0,00(60)0Q 

01 010,0 000,^10 
01 GHI00IQ 0G (0) 

— 1 ex ex 


Punjabi 

U. Trai^KH tWtfes 



H Aidd cRWT-T 

?(^)^ (H) 

3. TW(?i T )fe H-337-TT-ffH 

T^t <V'ld°l SrtrfkfeWK 
7^ 3H'dld'rl ^3 (H) 



